
Nicávim (5Mózes 29:9–30:20.) בִים תנִצָּ שָּ רָּ  פָּ
 
 

Szemelvények 
 

ימֶיךָ. )דברים כט, י(  ב מֵׁ צֶיךָ עַד שֹאֵׁ ב עֵׁ חֹטֵׁ קֶרֶב מַחֲנֶיךָ, מֵׁ ךָ אֲשֶר בְּ רְּ גֵׁ יכֶם וְּ שֵׁ כֶם נְּ  טַפְּ
…gyermekeitek, feleségeitek és a te jövevényed, aki táborodban 
van a favágódtól a vízmerítőig. (5Mózes 29:10.) 
 

ד – …favágódtól… – מֵחֹטֵב  עֵצֶיךָ לַמֵׁ י   – ,Ez arra tanít – מְּ ימֵׁ גַיֵׁר  בִּ תְּ הִּ ים  לְּ יִּ נַעֲנִּ אוּ  כְּ שֶבָּ

דֶרֶךְ   – ,hogy Mózes idejében kánaániták jöttek, hogy betérjenek – מֹשֶה כְּ

עַ  הוֹשֻׁ י  יְּ ימֵׁ ים  בִּ עוֹנִּ בְּ אוּ  גִּ מוּר   – ,úgy ahogy Józsua idején a gibeoniták – שֶבָּ אָּ זֶהוּ  הָּ וְּ

ים  עוֹנִּ בְּ ה – és ezért van írva a gibeonitáknál:[1] – בַגִּ מָּ רְּ עָּ ה  בְּ מָּ  – וַיַעֲשׂוּ   גַם  הֵׁ
„Cselekedtek tehát ők is ravaszsággal…” [vagyis úgy, mint Mózes 
idejében a kánaániták] – ם י  מַיִּ שוֹאֲבֵׁ ים  וְּ צִּ י  עֵׁ בֵׁ נָּם  מֹשֶה  חוֹטְּ תָּ  és Mózes [ezért] – וּנְּ
favágókká és vízmerítővé tette őket [úgy ahogyan később Józsua a 
gibeonitákat]. 
  

כַאֲשֶ  ךְ, וְּ בֶר לָּ ים כַאֲשֶר דִּ ךָ לֵׁאלֹהִּ יֶה לְּ הְּ הוּא יִּ ם וְּ עָּ ךָ הַיוֹם לוֹ לְּ ים אֹתְּ קִּ מַעַן הָּ ם  לְּ הָּ רָּ אַבְּ בַע לַאֲבֹתֶיךָ לְּ שְּ ר נִּ

יַעֲקֹב. )דברים כט, יב( ק וּלְּ חָּ צְּ יִּ  לְּ
Azért, hogy ma téged népévé emeljen és Ő legyen a te Istened, 
amint szólott hozzád és amint megesküdött őseidnek, 
Ábrahámnak, Izsáknak és Jákobnak. (5Mózes 29:12.) 
 

ם קִים  אוֹתְךָ  הַיּוֹם  לוֹ  לְעָּ ל   – …Azért, hogy ma téged népévé emeljen – לְמַעַן  הָּ כָּ

רוֹחַ  טְּ נָּס  לִּ כְּ ךְ  הוּא  נִּ ם – ,Oly sok energiát fektetett abba – כָּ עָּ נָּיו  לְּ פָּ ךָ  לְּ מַעַן  קַיֵׁם  אוֹתְּ  – לְּ
hogy felemeljen téged az Ő népévé.[2] 
ךְ – …és Ő legyen a te Istened… – וְהוּא   יִהְיֶה  לְךָ  לֵאלֹהִים י  שֶ דִבֶר  לָּ פִּ  – לְּ
Mert szólott hozzád – ָבַע   לַאֲבוֹתֶיך שְּ נִּ שֶלאֹ   – ,és… megesküdött őseidnek – וְּ

ם עָּ יף  אֶת  זַרְּ הַחֲלִּ ה  אַחֶרֶת – hogy nem cseréli fel utódaikat – לְּ מָּ אֻׁ  valamely – בְּ
más néppel; – ּלו בוּעוֹת  הַלָּ שְּ כֶם  בִּ ר  אֶתְּ ךְ  הוּא  אוֹסֵׁ כָּ  Ezért köt meg benneteket – לְּ
ezekkel az eskükkel, – ּיטוּהו נִּ – ,hogy ne szálljatok szembe Vele – שֶלאֹ  תַקְּ
כֶם  ל  מִּ דֵׁ בָּ הִּ ינוֹ  יָּכוֹל  לְּ  tekintve, hogy Ő meg ti elválaszthatatlanok – אַחַר  שֶהוּא  אֵׁ
vagytok [egymástól]. – עַד  כַאן – Egészen eddig a pontig – י תִּ רַשְּ  – פֵׁ
értelmezésem a szöveg – ה שָּ שוּטוֹ   שֶל  פַרְּ י  פְּ פִּ  a fejezet – לְּ
egyszerű jelentését követte. 
ה  – דָּ רַש  אַגָּ דְּ ים – :A Midrás Ágádá szerint – וּמִּ בִּ צָּ שַת  אַתֶם  נִּ ה  פַרְּ כָּ מְּ סְּ ה  נִּ מָּ  Az „Itt – לָּ
álltok” [kezdetű] szakasz miért követi közvetlenül –  לוֹת לָּ  az – לַקְּ
átkokat?[3] – ל אֵׁ רָּ שְּׂ עוּ  יִּ מְּ י  שֶשָּ פִּ – Azért, mert amikor az izraeliták halloták – לְּ
ם  תַיִּ ר  שְּ סֵׁ לוֹת  חָּ לָּ ה  קְּ אָּ ים – ,a majd száz átkot – מֵׁ תוֹרַת  כֹהֲנִּ שַעשֶבְּ תֵׁ יםוָּ עִּ בָּ אַרְּ  nem – חוּץ  מִּ
beszélve a Torát Kohánim-ban[4] szereplő negyvenkilencről, –   ּיקו הוֹרִּ

נֵׁיהֶם רוּ  –az arcuk elfehéredett – פְּ מְּ אָּ לוּ – :és azt mondták – וְּ אֵׁ י  יוּכַל  לַעֲמוֹד   בְּ  – מִּ
„Ki képes elviselni ezeket?” – ם סָּ פַיְּ יל  מֹשֶה  לְּ חִּ תְּ  Mózes [ekkor] elkezdte – הִּ
vigasztalni őket – בִים  הַיּוֹם ה    – …Itt álltok a mai napon[5] – אַתֶם  נִצָּ בֵׁ הַרְּ
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קוֹם  תֶם  לַמָּ עַסְּ כְּ יָּה – ,Nagyon feldühítettétek az Örökkévalót – הִּ לָּ כֶם  כְּ ה  אֶתְּ שָּׂ לאֹ  עָּ – וְּ
Ő mégsem pusztított el titeket, – נָּיו פָּ ים  לְּ י  אַתֶם  קַיָּמִּ  lám, életben – וַהֲרֵׁ
vagytok Előtte! – הַיּוֹם– …a mai napon… – כַיוֹם  הַזֶה  שֶהוּא  קַיָּם – Ahogyan ez a 
nap, amely létezik, – יל הוּא   מַאֲפִּ יר– ,elsötétül – וְּ אִּ  ,de aztán kivilágosodik – וּמֵׁ
יר  לָּ כֶם – אִּ ךְ  הֵׁ כֶם – úgy adott Ő nektek fényt – כָּ יר  לָּ אִּ הָּ יד  לְּ תִּ ךְ  עָּ כָּ  és fog adni – וְּ
nektek fényt a jövőben is, – כֶם ין  אֶתְּ מִּ קַיְּ ין  מְּ סּוּרִּ הַיִּ לוֹת   וְּ לָּ הַקְּ  az átkok és – וְּ
szenvedés pedig életben tartanak benneteket, – נָּיו פָּ כֶם  לְּ ין  אֶתְּ יבִּ  és – וּמַצִּ
segít állva maradnotok Előtte. [Az átkok meggátolnak a 
bűnelkövetésben, a szenvedés pedig bűnbánatra ösztönöz.] –   ה שָּ אַף   הַפַרְּ וְּ

ם  ין  הֵׁ יוּסִּ זוֹ  פִּ ה  מִּ לָּ מַעְּ אַתֶם   – Az előző szakasz is békéltetni [igyekszik]:[6] – שֶלְּ

גוֹ’  ל  וְּ ת  כָּ יתֶם  אֵׁ אִּ  Ti láttátok mindazt…,” [emlékeztetve őket mindazon„ – רְּ
csodákra, amiket Isten tett velük Egyiptomban és a pusztaságban]. 
ר – ר  אַחֵׁ בָּ בִים – :Egy másik magyarázat – דָּ ל   – …Itt álltok – אַתֶם  נִצָּ אֵׁ רָּ שְּׂ יוּ   יִּ י  שֶהָּ פִּ לְּ

ין אִּ נָּס – ,Mivel az izraeliták [élén] váltás történt – יוֹצְּ פַרְּ נָּס  לְּ פַרְּ  az egyik – מִּ
vezetőt váltotta a következő, –  ַע יהוֹשֻׁ מֹשֶה   לִּ ה   – ,Mózest Jehósua – מִּ שָּׂ ךְ  עָּ יכָּ פִּ לְּ

ה  בָּ ם  מַצֵׁ י   – ,ezért [Mózes] rendezett számukra egy álló gyűlést – אוֹתָּ דֵׁ כְּ

זָּם זָּרְּ עַ  – .hogy azon buzdításban részeltesse őket – לְּ הוֹשֻׁ ה  יְּ שָּׂ ן  עָּ כֵׁ  Jehósua – וְּ
ugyanezt tette,[7] – ל מוּאֵׁ ן  שְּ כֵׁ כֶם  – ,Sámuel szintúgy – וְּ ה  אֶתְּ טָּ פְּ שָּ אִּ בוּ  וְּ יַצְּ תְּ  – הִּ
„Álljatok ide, hadd ítéljem meg veletek együtt,”[8] – ֹיָּדו אוּ  מִּ שֶיָּצְּ  amikor – כְּ
kivonultak az ő gyámsága alól – אוּל יָּדוֹ  שֶל  שָּ סוּ  לְּ נְּ כְּ נִּ  és beléptek Saul – וְּ
gyámsága alá. 
  

ת אֵׁ יהֶם וְּ קוּצֵׁ אוּ אֶת שִּ רְּ הֶם. )דברים כט, טז(  וַתִּ מָּ ב אֲשֶר עִּ זָּהָּ אֶבֶן כֶסֶף וְּ ץ וָּ יהֶם, עֵׁ לֻׁלֵׁ  גִּ
És láttátok rovarjaikat és ürüléküket fából és kőből, ezüstből és 
aranyból, amelyek náluk voltak. (5Mózes 29:16.) 
 

ים – …És láttátok rovarjaikat – וַתִרְאוּ   אֶת  שִקּוּצֵיהֶם אוּסִּ ם  מְּ ם   שֶהֵׁ  Azért – עַל  שֵׁ
nevezi így, mert undorítóak, –  ים צִּ קָּ  .akár a rovarok – כַשְּ
ין – …és ürüléküket… – גִלּוּלֵיהֶם אוּסִּ ים  וּמְּ חִּ רָּ סְּ  Mivel bűzlenek és – שֶמֻׁ
undorítóak, – ל לָּ  .akár az ürülék – כַגָּ
אֶבֶן ים – …fából és kőből… – עֵץ  וָּ נִּ שֶל  אֲבָּ ים  וְּ צִּ ן  שֶל  עֵׁ  A fából és kőből – אוֹתָּ
valókat – לוּי יתֶם  בַגָּ אִּ א – ,a szabadban láttátok – רְּ ין הַגוֹי יָּרֵׁ י  שֶאֵׁ פִּ  mivel a – לְּ
nem-zsidók nem tartottak attól, – ּבו נְּ גָּ א  יִּ – .hogy ellophatják azokat – שֶמָּ
ב  ל  שֶל כֶסֶף  וְזָּהָּ הֶם  – az ezüstből és aranyból valók azonban… –אֲבָּ  náluk– עִמָּ
voltak, – ם ם  הֵׁ יתָּ כִּ י  מַשְּׂ רֵׁ חַדְּ ים – ,vastag falú helyiségekben – בְּ אִּ רֵׁ ם  יְּ י  שֶהֵׁ פִּ  – לְּ
mivel [a nem-zsidók] tartanak tőle, –  ּנֵׁבו גָּ א   יִּ  hogy esetleg – שֶמָּ
ellophatják azokat. 
  

פֶר הַזֶה,לאֹ יאֹבֶה יהו ה בַסֵּׁ תוּבָּ ה הַכְּ לָּ אָּ ל הָּ ה בוֹ כָּ צָּ בְּ רָּ יש הַהוּא וְּ אִּ תוֹ בָּ אָּ נְּ קִּ שַן אַף יהוה וְּ ז יֶעְּ י אָּ לֹחַ לוֹ כִּ   ה סְּ

ם. )דברים כט, יט(  יִּ מָּ תַחַת הַשָּ מוֹ מִּ ה יהוה אֶת שְּ חָּ  וּמָּ
Nem hajlandó az Örökkévaló annak megbocsátani, mert akkor 
füstölögni fog az Örökkévaló haragja és fölgerjedése az ellen a 
férfi ellen és rászáll minden átok, amely írva van e könyvben és 
kitörli az Örökkévaló az ő nevét az ég alól. (5Mózes 29:19.) 
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 füstölögni fog az Örökkévaló haragja [szó szerint… – יֶעְשַן  אַף  ה’
„haragja”]… –  י  כַעַס דֵׁ ם – A harag [érzése] miatt – עַל  יְּ חַמֵׁ תְּ  a – הַגוּף   מִּ
testhőmérséklet megemelkedik, – אַף ן  הָּ א  מִּ ן  יוֹצֵׁ שָּ הֶעָּ  és gőz áramlik ki az – וְּ
orrlyukakból. [Képletesen szólva.] – ן כֵׁ אַפוֹ – :Hasonlóan – וְּ ן  בְּ שָּ ה  עָּ לָּ  Füst„ – עָּ
jött ki orrából.”[9] – קוֹם נֵׁי  הַמָּ פְּ ין  זוֹ   לִּ י  שֶאֵׁ אַף  עַל  פִּ  Noha ilyesmi nem – וְּ
mondható el az Örökkévalóról, –אֹזֶן יעַ   אֶת  הָּ מִּ תוּב   מַשְּ  a Szentírás [mégis] – הַכָּ
úgy szól a hallgató füléhez, – ילָּה גִּ יא  רְּ דֶרֶךְ  שֶהִּ – ahogyan az megszokta – כְּ
מוֹעַ   שְּ ה  לִּ יכוֹלָּ רֶץ – és képes felfogni [a dolgokat] – וִּ אָּ י  דֶרֶךְ  הָּ פִּ  a világban – כְּ
megszokott állapotok szerint. 
תוֹ ה – …és fölgerjedése… – וְקִנְאָּ מָּ שוֹן   חֵׁ  – אנפרטמינ”ט  – .Azaz dühe – לְּ
[Ófranciául:] enprenment. –ה מָּ קָּ ישַת  נְּ בִּ יזַת  לְּ  Magára öltvén a bosszúálló – אֲחִּ
magatartását, –  ה דָּ יר עַל הַמִּ ינוֹ מַעֲבִּ אֵׁ  .irgalmat nem ismerve – וְּ
 

ה הַזאֹת. )דבריםהַנִּ  י הַתוֹרָּ רֵׁ בְּ ל דִּ ם לַעֲשׂוֹת אֶת כָּ נֵׁינוּ עַד עוֹלָּ בָּ נוּ וּלְּ לֹת לָּ גְּ הַנִּ ינוּ, וְּ רֹת לַיהוה אֱלֹהֵׁ תָּ  כט, כח(  סְּ
Az elrejtett dolgok az Örökkévalóé, a mi Istenünké, de a 
kinyilatkoztatott dolgok a mieink és gyermekeinké mindörökké, 
hogy megtegyük minden igéjét ennek a 
törvénynek. (5Mózes29:28.) 
 

רוֹת  לַה’  אֱלֹהֵינוּ  Az elrejtett dolgok az Örökkévalóé, a mi – הַנִסְתָּ
Istenünké… – ּרו ם   תאֹמְּ אִּ נוּ  לַעֲשׂוֹת – :S ha azt kérdeznéd – וְּ יָּדֵׁ  Mire„ – מַה  בְּ
vagyunk képesek? –  ים רַבִּ יש  אֶת הָּ ה  מַעֲנִּ – Te megbünteted a közösséget – אַתָּ
יד  י  הַיָּחִּ הוּרֵׁ רְּ פֶן  יֵׁש   – :amint írva van – שֶנֶאֱמַר – ,egy egyén gondolataiért – עַל  הִּ

גוֹ’ יש  וְּ כֶם  אִּ ךְ – Nehogy legyen köztetek férfi…,«[10]« – בָּ אַחַר  כָּ  majd – וְּ
később: – יא רֶץ  הַהִּ אָּ אוּ  אֶת  מַכוֹת  הָּ רָּ  Midőn látják annak az országnak« – וְּ
csapásait.«[11] [Ez azt mutatja, hogy az országban mindenkire 
büntetés vár, jóllehet, csupán egyének vétkeztek.] –    ַע ם  יוֹדֵׁ דָּ ין  אָּ וַהֲלאֹ  אֵׁ

רוֹ  מוֹנָּיו  שֶל  חֲבֵׁ מַטְּ – ”?Vajon tud-e bármit is az ember felebarátja titkairól – בְּ
כֶם  יש  אֶתְּ י  מַעֲנִּ ין  אֲנִּ רוֹת  – Nem büntetlek meg – אֵׁ תָּ סְּ -”az elrejtett dolgok„ – עַל  הַנִּ
ért, – ּינו ן  לַה’  אֱלֹהֵׁ אוֹתוֹ   – ;”ami „az Örökkévalóé, a mi Istenünké – שֶהֵׁ רַע  מֵׁ פָּ הוּא  יִּ וְּ

יד לוֹת – .Ő majd megbünteti azt az egyént – יָּחִּ גְּ ל  הַנִּ  de a…„ – אֲבָּ
kinyilatkoztatott dolgok” – ּנֵׁינו בָּ נוּ  וּלְּ – ,”a mieink és gyermekeinké„ – לָּ
נוּ  בֵׁ רְּ קִּ ע  מִּ רָּ ר  הָּ עֵׁ בָּ ין   – .hogy kipusztítsuk a rosszat közülünk – לְּ ם  לאֹ  נַ עֲשֶׂה  דִּ אִּ וְּ

הֶם ים – ,Ha nem leszünk képesek törvényt ülni felettük – בָּ רַבִּ יש  אֶת  הָּ  – יַעֲנִּ
akkor az egész közösség fog bűnhődni [miattuk]. 
נֵׁינוּ – Pontok vannak [a maszoretikus szövegben] – נָּקוּד  – בָּ נוּ  וּלְּ  a – עַל  לָּ
„mienk és gyermekeinkké” [szavak] fölött.[12] [A szóbeli hagyomány 
tanítása szerint a pontok behatárolják azoknak a szavaknak a 
vonatkozási körét, amelyek fölött a maszoretikus szövegben 
megjelennek. Azaz a mi esetünkben a „a mieink és gyermekeinké 
mindörökké” szövegrészben kifejeződő közösségi felelősségvállalás 
nem azonnal, hanem csupán a Jordánon való átkelést követően 
lépett hatályba. A sárgát kihuznám ha lehet] – רוֹש דְּ – ,azt tanítandó – לִּ
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ים  רַבִּ נַש  אֶת  הָּ לוֹת  לאֹ  עָּ גְּ  hogy még a lelepleződött [bűnökért] sem – שֶאַף  עַל  הַנִּ
bűnhődött az egész közösség – ן דֵׁ רוּ  אֶת   הַיַרְּ בְּ  addig, amíg át nem – עַד   שֶעָּ
keltek a Jordánon, – ה בוּעָּ יהֶם  אֶת  הַשְּ לוּ   עֲלֵׁ בְּ שֶקִּ  amikor is az eskütétellel – מִּ
kötelezettséget vállaltak – ל יבָּ הַר  עֵׁ ים  וּבְּ זִּ רִּ הַר  גְּ  A Gerizim hegynél és az – בְּ
Évál hegynél,[13] – זֶה ים  זֶה  לָּ בִּ נַעֲשׂוּ  עֲרֵׁ  és kölcsönösen felelőssé váltak – וְּ
egymás [tetteiért]. 
  

ה. מָּ ךָ יהוה אֱלֹהֶיךָ שָּ יצְּ ים אֲשֶר הֱפִּ עַמִּ ל הָּ כָּ ךָ מִּ בֶצְּ קִּ ב וְּ שָּ חֲמֶךָ, וְּ רִּ ךָ וְּ בוּתְּ ב יהוה אֱלֹהֶיךָ אֶת שְּ שָּ  )דברים ל, ג(  וְּ
Akkor visszatér az Örökkévaló, a te Istened, fogságban levőiddel 
és megkönyörül rajtad; újra összegyűjt téged mind a népek közül, 
ahova elszórt téged az Örökkévaló a te Istened. (5Mózes30:3.) 
 

ב  ה’  אֱלֹהֶיךָ  אֶת  שְבוּתְךָ  ,Akkor visszatér az Örökkévaló, a te Istened – וְשָּ
fogságban levőiddel…– תוֹב כְּ יָּה  לוֹ  לִּ יב  אֶת   – :Azt kellett volna írnia – הָּ שִּ הֵׁ וְּ

ךָ בוּתְּ כַאן  – !”…Akkor visszahozza fogságban lévőidet„ – שְּ דוּ   מִּ מְּ ינוּ  לָּ  – רַבוֹתֵׁ
Bölcseink ebből azt tanulják, – יָּכוֹל בְּ ם – כִּ לוּתָּ רַת  גָּ צָּ ל  בְּ אֵׁ רָּ שְּׂ ם  יִּ רוּיָּה  עִּ ינָּה  שְּ כִּ  – שֶהַשְּ
hogy a Söchiná (isteni dicsfény) maga is osztozik Izrael 
száműzetésének szenvedésében, – ין לִּ אָּ גְּ שֶנִּ  és mikor majd meg – וּכְּ
fognak váltatni, – יב תִּ כְּ מוֹ – ,arról úgy ír [Isten] – הִּ עַצְּ ה   לְּ לָּ אֻׁ  mint a saját – גְּ
megváltásáról, – הֶם מָּ עוֹד  יֵׁש  – .mert Ő maga is visszatér velük – שֶהוּא  יָּשוּב  עִּ וְּ

לֻׁיוֹת – ,És még azt lehet ebből tanulni – לוֹמַר בוּץ  גָּ דוֹל  יוֹם  קִּ  hogy nagy – שֶגָּ
lesz a szétszórtak összegyűjtésének napja, –  י קֹשִּ – és nehéz lesz az – וּבְּ
ז   יוֹת  אוֹחֵׁ הְּ יךְ  לִּ רִּ מוֹ  צָּ לוּ  הוּא  עַצְּ אִּ  olyan, mintha Neki magának kellene – כְּ
megragadnia – ש יו  מַמָּ יָּדָּ קוֹמוֹ – minden egyes ember kezét – בְּ מְּ יש  מִּ יש  אִּ  a – אִּ
saját helyéről, – יָּן  שֶנֶאֱמַר נְּ עִּ נֵׁי   – ahogy írva van:[14] – כָּ ד   בְּ אַחַד  אֶחָּ טוּ  לְּ לֻׁקְּ אַתֶם  תְּ וְּ

ל אֵׁ רָּ שְּׂ לֻׁיוֹת   – .”Ti pedig, Izrael fiai, egyenként lesztek összeszedve„ –יִּ גָּ אַף   בְּ וְּ

מוֹת  אֻׁ ר  הָּ אָּ ן – És más népek összegyűjtéséről – שְּ ינוּ   כֵׁ צִּ – :is így találjuk[15] – מָּ
ם  רַיִּ צְּ בוּת  מִּ י אֶת  שְּ תִּ שַבְּ  .”…De visszatérek Egyiptom foglyaival„ – וְּ
  

נַעֲשֶׂנָּה. )דברים  הּ וְּ נוּ אֹתָּ עֵׁ מִּ יַשְּ נוּ וְּ חֶהָּ לָּ קָּ יִּ ה וְּ מָּ מַיְּ נוּ הַשָּ י יַעֲלֶה לָּ אמֹר מִּ וא, לֵׁ ם הִּ מַיִּ  ל, יב(לאֹ בַשָּ
Nem az égben van, hogy mondanád: Ki száll föl számunkra az 
égbe, hogy elhozza nekünk és hirdesse nekünk, hogy 
megtegyük. (5Mózes 30:12.) 
 

מַיִם  הִוא ם – …Nem az égben van – לאֹ  בַשָּ מַיִּ ה  בַשָּ תָּ יְּ לוּ  הָּ  Ha ugyanis az – שֶאִּ
égben volna, – ְיך רִּ יתָּ   צָּ יִּ  hogy – לַעֲלוֹת  אַחֲרֶיהָּ  – ,akkor kötelezve lennél rá – הָּ
fölemelkedj és kövesd azt, –  ּה דָּ מְּ לָּ  .hogy tanulmányozhasd – וּלְּ
  

חַ  ה, וּבָּ לָּ לָּ הַקְּ ה וְּ כָּ רָּ נֶיךָ הַבְּ פָּ י לְּ תַתִּ וֶת נָּ הַמָּ ים וְּ רֶץ הַחַיִּ אָּ אֶת הָּ ם וְּ מַיִּ כֶם הַיוֹם אֶת הַשָּ י בָּ ידֹתִּ מַעַן  הַעִּ ים לְּ תָּ בַחַיִּ רְּ

עֶךָ. )דברים ל, יט(  זַרְּ ה וְּ יֶה אַתָּ חְּ  תִּ
Tanúul hívom ellenetek ma az eget és a földet; eléd tettem az 
életet és a halált, az áldást és az átkot. Válaszd tehát az életet, 
hogy életben maradj, te és magzatod. (5Mózes 30:19.) 
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רֶץ אָּ מַיִם  וְאֶת  הָּ כֶם  הַיּוֹם  אֶת  הַשָּ  Tanúul hívom ellenetek ma az eget és – הַעִדֹתִי  בָּ
a földet… – עוֹלָּם ים  לָּ ם  קַיָּמִּ רֶה    – mert ők örökké létezni fognak – שֶהֵׁ קְּ כַאֲשֶר  תִּ וְּ

ה עָּ רָּ כֶם  הָּ ים – ,és amikor majd rossz történik veletek – אֶתְּ דִּ יוּ  עֵׁ הְּ  legyenek – יִּ
tanúk, – ל  זאֹת כָּ כֶם  בְּ י   בָּ יתִּ רֵׁ תְּ י  הִּ  hogy én figyelmeztettelek titeket – שֶאֲנִּ
minderre. – ר ר  אַחֵׁ בָּ גוֹ’ – :Egy másik magyarázat – דָּ ם  וְּ מַיִּ כֶם  הַיוֹם  אֶת  הַשָּ י  בָּ דֹתִּ – הַעִּ
 Tanúul hívom ellenetek ma az eget… – ל אֵׁ רָּ שְּׂ יִּ רוּךְ  הוּא לְּ דוֹש  בָּ הֶם הַקָּ מַר  לָּ  – אָּ
Azt mondta Isten Izrael fiainak: – ם מַיִּ לוּ  בַשָּ תַכְּ סְּ – ,Nézzétek az eget – הִּ
י  אתִּ רָּ כֶם – ,melyet azért alkottam – שֶבָּ ש  אֶתְּ שַמֵׁ – ,hogy szolgáljon titeket –לְּ
ם  תָּ דָּ נוּ  אֶת  מִּ א  שִּ ן   – ?talán megváltoztatja rendjét – שֶמָּ ה  מִּ גַל  חַמָּ ה  גַלְּ לָּ א  לאֹ   עָּ שֶמָּ

רָּ ח  זְּ עוֹלָּם – ,Talán nem kel fel a Nap mindig keletről – הַמִּ ל  הָּ כָּ יר   לְּ אִּ הֵׁ  hogy – וְּ
bevilágítsa az egész földet, – יָּן  שֶנֶאֱמַר נְּ עִּ זָּרַח   הַשֶמֶש   – ahogy írva van:[16] – כָּ וְּ

מֶש א הַשָּ רֶץ – .”…És felkel a nap és lenyugszik a nap„ – וּבָּ אָּ לוּ בָּ תַכְּ סְּ  Nézzétek – הִּ
a földet, –  י אתִּ רָּ כֶם – ,amit azért alkottam – שֶבָּ ש  אֶתְּ שַמֵׁ  hogy szolgáljon – לְּ
titeket, – ּה תָּ דָּ ה מִּ תָּ נְּ א   שִּ לאֹ    – ?talán megváltoztatja rendjét – שֶמָּ הּ  וְּ תֶם  אוֹתָּ רַעְּ א  זְּ שֶמָּ

ה חָּ מְּ ים  – ,Talán mikor vettek bele nem terem – צָּ טִּ תֶם  חִּ רַעְּ א  זְּ  vagy – אוֹ  שֶמָּ
talán ha búzát vettek bele, – ים עוֹרִּ ה  שְּׂ תָּ הֶעֶלְּ לוּ  – ?árpa terem rajta – וְּ ה  אֵׁ  – וּמָּ
És ha ezek, – ד סֵׁ הֶפְּ לאֹ  לְּ ר  וְּ כָּ שָּׂ ין – == – שֶנַעֲשׂוּ  לאֹ  לְּ ם  זוֹכִּ  akik ha azt teszik amit – אִּ
kell – ר כָּ ין  שָּׂ לִּ קַבְּ ין  מְּ ין– ,nem kapnak érte jutalmat – אֵׁ אִּ ם  חוֹטְּ אִּ  és ha nem – וְּ
azt teszik – נוּת עָּ רְּ ין  פֻׁ קַבְּ לִּ ין  מְּ ם – ,nem kapnak büntetést – אֵׁ תָּ דָּ נוּ  אֶת  מִּ  – לאֹ  שִּ
mégse változtatják meg rendjüket, – אַתֶם – ti, – יתֶם כִּ ם  זְּ  akik ha jót – שֶאִּ
tesztek – ר כָּ לוּ  שָּׂ קַבְּ נוּת – ,jutalmat kaptok – תְּ עָּ רְּ לוּ  פֻׁ קַבְּ אתֶם  תְּ ם  חֲטָּ אִּ  ha pedig – וְּ
vétkeztek büntetést, – ה כַמָּ ה   וְּ  annál inkább [így kell – עַל  אַחַת  כַמָּ
cselekedjetek]. 
  

 

[1] Józsua 9:4. 
[2] Izrael a Szináj-hegyi kinyilatkoztatás idején lett néppé. Az „azért, hogy 
ma [negyven évvel később] téged népévé emeljen” tehát nem a nép 
megszületésére utal, hanem a szerepében való tartós megalapozásra. 
[3] 5Mózes 28:15-69. 
[4] 3Mózes 26:14-46. 
[5] 9. vers. 
[6] 1. vers. 
[7] Józsua 24:1. 
[8] 1Sámuel 12:7. 
[9] 2Sámuel 22:9. 
[10] „…akinek szíve elfordul ma az Örökkévalótól, a mi Istenünktől, hogy 
menjen és szolgálja azoknak a népeknek isteneit…” (17-18. vers). 
[11] 21. vers. 
[12] Valamint a „mindörökké” jelentésű „ád olám” kifejezés első ע-ja fölött. 
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[13] 5Mózes 11:29., 30.; 27:12-26. 
[14] Jesájá 27:12. 
[15] Jechezkél 29:14. 
[16] Példabeszédek 1:5. 
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